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MOBHA I'PA B PEKITAMHUX CJIOTAHAX: ITPOBJIEMA BIATBOPEHHS B ITEPEKJIA I

Cmammio npucéaueno npobiemi nepexiady pekiamHux Ci02anis, wjo Micmames Mogwy epy. Busnaueno nonamms mognoi
2pu, oKpecieHo cheyugpiky peanizayii MOSHOI 2pu 6 peKIaMHOMY MeKCmi, 30KpeMa 6 peKkilamHux cio2anax. Ilpocmeoiceno
0coOIUBOCTI BIOMBOPEHHS ABUW MOBHOI 2pU 8 NEPEeKNAdl PEKIAMHUX CILO2AHI8 3 AH2NINICHKOIL YKPATHCLKOIO MOBOIO, NOOAHO
peKomenoayii wooo nepeknady 6azamosHayHux 1eKcem i Kaiamoypy.

Knrouogi cnoea: pexnamnuii cnozan, nepexnad, MosHa 2pa, nouicemis, Kaiamoyp.

A3BIKOBAA HI'PA B PEKJIAMHBIX C/IOT'AHAX: IIPOBJIEMA BOCITPOH3BE/IEHHA B IIEPEBO/IE

Cmambwsa noceawena npobdieme nepegood peKiamHulx CJl02aAH08, cOOepHcaAuuUx A361k08yIo uepy. Onpedeneno nouwsamue
A3bIKOBOLL UPbl, OYepUeHa CneyupUKA Peanu3ayuu A3bIK06OL Uzpbl 6 PeKIAMHOM MeKCme, 6 YACHHOCU 6 PEeKIAMHbIX C102a-
Hax. npocnexcenvl 0cOOeHHOCHU 60CNPOU3Ee0eH s ABIEHUIL AZLIKOGOL USPbl 8 Nepesoe PEKIUMHBIX CI02AH08 C AH2TULICKO20
HA YKPAUHCKUIL A3bIK, NOOAHbL PEKOMEHOAYUL 6 OMHOUEH UL NEPeBo0a MHO203HAUHbIX JIeKceM bl Kalamoypa.

Kniouesvie cnosa: pexnammvlii ciozar, nepegoo, A3bIK06as uepd, NoauUcemMus, Kaiamoyp.

PLAY ON WORDS IN ADVERTISING SLOGANS: THE PROBLEM OF RECREATION IN THE TRANSLATION

The article is dedicated to the problem of translation of advertising slogans containing the play on words. An advertis-
ing slogan is the core element of the composition of an advertising text, as is includes the statement of the unique advertis-
ing offer and the main idea, the implication of the advertising message. The compliance of an advertising slogan with such
requirements as conciseness, concept and aphorism bearing, memorability predetermine peculiarities of its composition as of
one language unit formation. One of the text producing forces of an advertising slogan is the play on words, which supposes
conscious breaking of the rules of the natural language and «balancing» on the brink of the norm. The article defines the no-
tion of the play of words, determines the specifics of the realization of the play on words in the advertising text or advertising
slogans in particular. The basic means of the play on words realization in advertising slogans is polysemy that makes possible
of actualizing of the direct and figurative meanings of one word within the limits of the slogan. Puns in advertising slogans
are built on the joining of different meanings of one word, sound or graphic multiple layer structure, thus creating comic
effect while influencing the reader. In English advertising slogans play on words becomes the key composition element, but
causes certain difficulties for translation. The peculiarities of recreation of the play on words phenomena in the translation
of advertising slogans from English into Ukrainian are traced and the recommendations as to the translation of polysemantic
lexems and puns are given. The research is aimed on the applied aspects of linguistics that is why it contains specific examples
of translation of advertising slogans with play on words and the explanation of the creation of semantic lacunas in case of
impossibility of the adequate translation of polysemy and puns. The perspectives of the scientific exploring are in the further
development of principals of translation of play on words in the advertising texts.

Key words: advertising slogan, translation, play on words, polysemy, pun.

AKTyaJbHicTh cTarTi. BepOanbHi 0coOMMBOCTI peKIaMHUX CIOTaHIB HEOTHOPA30BO CTABAJH IIPEMETOM JOCIIIKEHb YKpaiH-
CBKHX Ta 3apyOikHuX JiHrBicTiB (auB. npaui B. 3ipku, T. KoBanescokoi, ®. Kornepa, A. Kpusonocosa, H. Kyty3u, I. Mopo3osoi,
JI. CunenbHuKOBOI Ta iH.). OCHOBHY yBary B ITMX PO3BIJKax HPHIUICHO CEMAHTHUIN Ta CTPYKTYpl PEKIAMHOTO CIIOTaHy, 10 Tpa-
JIUIIHHO BU3HAYAIOTH 32 BKe KIacuuHOI0 AediHimiero I. Mopo30Boi sk «KOPOTKE caMOCTiifHE peKiIaMHe MOBiTOMIICHHS, 1110 MOXe
ICHYBaTH i30J1bOBAHO BiJl IHIIMX PEKJIAMHHX IIPOIYKTIB Ta CTAHOBUTH 3TOPHYTHI 3MICT pekiIaMHoi kamnaHii» [6, c¢. 7]. Ha nymky B.
B. 3ipkwu, ciioraH moBuHeH OyTH KOPOTKHM i BIyYHHM BHPA30M Ta IIePelaBaTH 3MICT peKksiaMHOI porosutii [2, ¢. 75]. OxHak mpo-
OneMa mepexaay peKIaMHUX CIOTaHiB 3/1€01IBIIOr0 3aIMIIAETHCS 11032 YBArOK0 AOCHIJHHUKIB, X04 B yMOBaxX Iiiodaizalii Ta iH-
TepHaIioHai3aIli1 Mac-Me/Iia caMe TepeKIIaj peKJIaMHUX TEKCTiB, 30KpeMa CIIOTaHiB, HabyBa€e 0COOIMBOTO 3HAYCHHS. BcecBITHRO
BiZIOMi TOPTOBi Mepexi, po3poOIIsIoYN peKIaMHi KaMIIaHii, IparHyTh JOCSATTH YHIBEPCAIBHOCTI B PEKJIAMHUX IIPOIO3HUIIISX, TOOTO
MOJATH YHIKAJBbHICTh CBOET MPOAYKIII B yCiX KpaiHax 3a JOMOMOTOI0 OIHAKOBMX MOBHHX BHpas3iB — ciorasis. [1in yac mepeknamy
CJIOTaHIB MEPeBaKHO BUHUKAIOTH NPOOIEMH 3 BIITBOPEHHSIM OKPEMHX JIEKCEM, BIJITIHKIB 3HAYEHHS Ta 0COOIMBO SIBUIIA TPH CIIIB.
I'pa ciiB 31aTHA BUCTYNAaTH TEKCTOTBIPHUM YMHHUKOM IiJ{ 9ac ()OPMyBaHHS PEKJIAMHUX CJIOTaHiB, TOMY il HOTPiOHO BiATBOPIOBATH
y MepeKiIaji 3a JOIOMOTOI0 3aC001B MOBH, Ha Ky MEPEKIaJa0Th. 3BEPHEHHS 10 POOIeMH MepeKiay SBUI MOBHOI I'pH 1 BU3HA-
Yae aKTyaJbHICTh HAIIOT HAYKOBOI PO3BIAKH.

Merta cTaTTi — JOCHIANTH OPUTiHATBHI TA MEPEeKIIaHI PEKJIAMHI CIOTaHu, 0 T0Oy0BaHI Ha MiICTaBi MOBHOI I'PH, Ta OKpec-
JIMTH LUISIXM a/IeKBAaTHOTO MEpeKialy B TaKMX BHIaJkax. Mera nependadana po3B’si3aHHS TAKUX 3@60aHb: BU3HAYUTH ITOHATTS
MOBHOT I'pH, IPOCTEXUTHU peaizallifo MOBHOI TPH B OPUTIHAJIBHUX aHIJIOMOBHHUX 1 MEpeKIaIHuX (YKPATHChKHX 1 pOCIHCHKUX) CII0-
raHax, c(oopMyITIOBaTH BUMOTH 10 IIepeKiIaay MOBHOI IPH B PEKIIaMHUX TEKCTaX Ta 3alPONOHYBATH BIACHUIT IIepeKIIa peKIaMHIX
CJIOT@HIB 3 ypaxXyBaHHSIM LIUX BUMOT.

00’ €KTOM JIOCTIKECHHS CITyTYBAJIM OPUTIHAIN Ta TIEPEKIIAIN PEKIaAMHHX CIIOTaHIB, a HpedMenmom — MOBHI 3aco0M peaizarii
MOBHOI I'PH B PEKJIaMHHX CJIOTaHaXx.

OcTtaHHIM YacoM MpoOJIeMU MOBHOI TPU B PI3HUX BHUAAX TEKCTYy MPUBEPTaroTh yBary JiHrBictiB (mpami T. Kocmenu, B. Can-
nikosa, H. HenmiiBosn, b. Hopmana Ta iH.), @ peleBaHTHICTh MOBHOI T'PU B PEKJIAMHOMY TEKCTI PO3IIISIHYTO HacaMIepesn B ac-
MIEKT1 acOIiaTHBHOTO Ta KOHOTaTHBHOTO BILUIMBY Ha permitieHTa [8, 126]. MoBHY Tpy BU3HAYaIOTh SIK OCOONMBUI BH] AisTTBHOCTI
JIIONUHY, SKi IPUTaMaHHI Taki O3HAKM: €CTETHYHHMI MOTEHIa], KOMIYHUNA e(eKT Ta JiHrBaibHa npupoxa [7, c. 7-10]. MoBHa
rpa IpyHTY€EThCSI Ha CBiIOMOMY IOPYLIEHHI MOBHHX HOPM, TO4HiIe ii CyTHICTB y «OanaHcyBanHs Ha Mexi Hopmm» (b. Hopman).
0. XKypasnboBa 3a3Havae, 10 MOBHA TPa «IIOPYIITYE CHMETPIIO CIIiBBITHOIICHHS 3MICTY 1 CepefoBHIIa Horo (yHKIiOHYBaHHS, IPHU-
BOJISIYM CTAaOUIbHI CTPYKTYpH B HOBHII cTaH HecTabinbHOCTI. OTXe, MOBHA I'pa CTAHOBUTH HOBUH €Tall PO3BUTKY CHCTEMH Ha Iif-
CTaBi onepaniii HaJ{ CTabIIbHUMU MOBHUMH CTPYKTYPaMH — €TaJIOHAMH, IPOTOTUIIAMH, MOJIEJISIMU ITOPOPKEHHS 3MicTy» [1, c. 46].

V pekIaMHOMY TEKCTi MOBHA T'pa HacaMmIiepes Mpe/CcTaBlIeHa B PEKJIaMHHX CIIOraHax, HalPUKIIa/, TOBTOPH i CHHTAKCHYHHI
napanenism: «luuay. Cnpasycna 3zyuwienka! Cnpaescne monoko! Cnpasacniii yyxop!; «Ceimouy. Ilokoninna maiicmepnocnii.
Ilokoninusa n10606i; «Laysmaxy. Maxcumym cmaxy! Maxcumym emouiit!; Buxopuctanus pumu: « Whiskasy. Koocna kuys 3nae
— cmayniwe He Oysae!; «Mesumy. Ilicas ixci necwe 3 Hum!; «Pacmiwxay. Cmak 015 0imouox, kopucmu 05 Kicmouok!,; B ocuso-
mi ypaean? Ipuiivaii « Ecnymizany!; Iliownynkosiu cun opakye? «Enzubene» Bac épamye!; HasBHICTb HEOJIOTI3MIB Ta OKa3ioHa-
nismiB: «Nutsy. Linozopixoea naconooa, «JacobsMonarchy. Cuna apomoxcamumy, «Rosheny. Ekcmpasakichuii; BAKOPUCTAHHS
MeTadop Ta momicemii: «Actimely. 3miynu popmeyto imynnoi cucmemu!; Hacmae uac « YIAPy»! romo. H. B. Kyty3a anamizye
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MOBHY TPY B PEKJIAMHOMY TEKCTI SIK aii-cTomnep, TOOTO SIK MPUIOM MPUBEPHEHHS YBAark B peKJiami Ta 3amaM’ iToByBaHHs [4, ¢. 109].
HasIBHICTh MOBHOI I'PH B PEKIIAMHOMY CJIOTaHi € epPeayMOBOIO HE JIMIIIE KPaIloro 3arnaM’sTOBYBaHHS, a i OTY)KHOTO BIUIMBY Ha
ajipecara, TOMy MOBHA T'pa B pa3i if HasBHOCTI Mae OyTH BpaxoBaHa i IiJ{ 4ac IMepeKiIansy peKIaMHNX CJIOTaHiB, OCKUIBKY BUKOHY€
3acaJHUYy POJb B BIUIMBI HA PELIUITIE€HTA.

IIpobnemy MoBHOT rpu y cBiTIi mepeknano3HaBctBa nopyurye T. A. Kocmena, cTBepmKyroun, 1o «Iepekiaj (GpakTiB MOB-
HOI TpH NOTPiOGHO BBakaT! HE aOCONIOTHHM, a BiIHOCHHM sBumem» [3, c¢. 11]. Oxgnak ycyHeHHS MOBHOI rpH, 30epirarodn 3a-
TagbHy 17110 Ta 3MICT PEKJIAMHOTO CJIOTaHy, 3MiHIOE HOTO BIUIMBOBHH MoTeHMiak. HaBiTh SKIIO MOPIBHATH POCIMCHKUIT BapiaHT
ciorany «Gillettey. Jlyuwe 0 mydcuunsl Hem, O MICTUTb PUMY, Ta HOTO HEPUMOBAHHUN YKpaiHChKUI BiamoBinHuK «Gillettey.
Kpawe ona wonosixa nemae, TO BIACYTHICTh PUMH, PUTMY Ta BIPIIOBAHOTO PO3MIpPY CHPOIIYIOTH CIOTaH i HE CHPHSIOTH BILIUBY
Ta 3amam’ATOBYBaHOCTI HOro criokuBadaMu. [lepexiiaa pekiIaMHIX CIOTaHIB 3arajioM € CKJIaJHIM 3aBIaHHSAM, OCKUIBKH «0COOITH-
BOCTI MEPEKIIaay PEKIAMHOTO TEKCTY 3/1eOiIbIIOr0 MOMIOHI 1O 0COOIMBOCTEH MEPEKIaay TEKCTY XyI0KHBOTO» [5, ¢. 110] To6TO
HAMCKIIaIHIIIOrO BUIY TEPEKIIAAABKOT TIsSUIBHOCTI.

SIkmio B Mexax OIM3bKOCTIOPIAHEHUX MOB 30€peKEeHHSI MOBHOI TP B TIEPEKIIa/li CTAHOBUTDH CEPIHO3HY MPOOIEMy, TO Y BHIIAAKY
HeOJIM3bKOCHOPITHEHNX MOB, SIKUMH € aHIIiicbKa Ta yKpaiHChKa, 11 TpooiemMa HaOyBa€e 0COOIMBOT rOCTPOTH. YHIBEpCalIbHHX pe-
xomeHpanii Tyt Hemae, T. Kocmena BBakae, mo «[lepexsan rpu clliB He MOXKE MaTH €JHHO MOXIIMBUX 1 BU3HAHUX PEKOMEH aliil.
Ilepekiagad MoBHHEH BUABUTH MaKCUMYM TBOPYOCTI JUIsl IOIOJIAHHS TPYIHOIIIB ITPU BIATBOpPEeHHI IpH ciiB. HaifronosHimre, mpo
1110 TIepeKJIaay MOBUHEH ITaM’sITaTH: ITijl Yac MepeKIiay TeKCTY, B SKOMY HasiBHA Ipa CJIiB, HAlLIHHIIINM € 30epe)KeHHsI CMUCITY Ta
putopnaHoi GyHKIID» [3, ¢. 113]. Po3misHeMO aHIIIHCHKI ctorany, ToOy0BaHI Ha MOBHIH T'pi, Ta TX mepekia,.

HaiimommpeHnimmm npruifoMoM MOBHOT I'pH B aHIIIIHCBKUX CIIOTaHAX € BUKOPUCTAHHS MOJNICeMii, KOJK OJTHA JIEKCeMa aKTyalli3ye
B KOHTEKCTI O/IHOYACHO SIK ITPsIME, TaK 1 IEPEHOCHE 3HAYEHHSI, 32 PaXyHOK YOT0 CTBOPIOETHCS e()eKT OaraTonapoBOCTi IOBIJOMIICH-
HSl Ha ceMaHTHYHOMY piBHI. Tak, HanpuKkiay, pekiaaMHui cioran aBiakommanii «Lufthansa» There s no better way to fly micTuTb
0araTo3Ha4yHe CIOBO Wy, OCHOBHUMH 3HAYEHHIMH SIKOTO € «IIUIAX, TOPOTay Ta «CIocid, MeTox, 3acio» (way Opwur. / amep. 1. noun.
1) muisax; jopora; MapiupyT; 2) HanpsiM; 3) BifcTanb; 4) pyxX BIepex; Xif; 5) crnocib ail; MeTos, criocio; 6) 0coOIMBICTh, XapaKTepHa
puca; 7) cTaBICHHS, aCeKT; §) MOJIOKEeHHS, cTaH; 9) 00:1acTh, chepa; 3auarTs; 10) kareropist, pig; 11) MOKIMBICTB, ILIAX, 3aci0; 12)
MOp. cTanenb; 13) Tex. Hanpapisitoua (CTaHK;); 14) 1op. mpaBo npoxoxy, npoizay [10]. 3Baxkaroun Ha 11€, B OpUTiHAJBHOMY TEKCTi Ha-
KJIaJIal0ThCS 1B 3HAYCHHS: 3 OZTHOTO OOKY, CIIOTaH MOXHA TIIYMaduTH K Hemae kpaujo2o masaxy s noivomis, a 3 iHioro — Hemae
Kpaujozo cnocody nimamu. IIpore B ykpaiHCEKOMY IepeKiaji BTpa4eHoO MOBHY TPy, OCKLIBKH BiJCYTHS BiAIOBiIHA Oararo3HavyHa
JIeKceMa, 110 MorvIa O TepeaaTH OHOYACHO 3HAYECHHS i HampsiMy, i ciocoly pyxy. Mu mporoHyeMo o0paTty NepIuii BapianT mepe-
KJIa 1y, TOMY IO CJIOBO «IIUISIX» B YKpATHCBhKil MOBI Takox mosicemivne: 1. CMyra 3emili, Ipu3HaueHa st 1311 Ta XOIIHHSI; 1opora.
2. Micne myst mpoxozy, poi3ay Koro-, 4oro-HeOyab; npoxin. 3. Hampsim pyxy B sikuit-HeOynb Oik, 10 SIKOTOCH BijioMoro abo Hami-
yeHoro Micts. 4. [Tpouec i3au, Xons0u 1 T. iH. Kyau-HeOyab; mepeOyBaHHS B pyci IEBHUI Yac. 5. mepeH. 3acid TOCATHEHHS 40ro-He-
Oy/ib, XapakTep Iii. 6. mepeH. MH., aHatT. OpraH y BUIVISII KaHAITy, B SIKOMY BiI0yBa€ThCsI sika-HeOyAb JisUIbHICTh OpPraHi3My JIFOANHN
abo tBapunn [9, T. 11, c. 493]. Sk 6aunMo, OCHOBHE 3Ha4YEHHS BKAa3y€ HA MICIIE Ta HAIPSIM PyXy, a TAKOX Oe3M0cepeJHEO MPOoIiec
nepecyBaHHs (3Ha4eHHs 1—4), a mepeHoCHe 3HaYeHHS BKa3ye Ha 3aci0 JOCSATHEHHS 4oro-HeOyab, TOOTO € CHHOHIMIYHUM JI0 CIIOCO-
0Oy, MeTory. X0u OCTaHHE 3HAYCHHs 1 TepudepiiiHe, ajge BOHO CTBOPIOE MIEBHUI epEeKT MOBHOI I'pH, X0U 1 HE TaK SICKPaBO BUPAKEHOT,
SIK B OPHUTIHAJIBHOMY clIoraHi. SIkOu Mu 0Opanu OpyTHil BapiaHT NEepekIaxy, BUKOPUCTABIIH JISKCEMY «CIIOCiO», OaraTo3HavIHICTh
3HMKIA O B3araii, OCKUTbKH aKaJeMIYHUH TIIyMadHUI CIOBHUK (iKcye Taki 3HaueHHs: crocid — 1. [leBHa mis, mpuiiom abo cucrema
NPHUHAOMIB, sIKa Ja€ MOXIIMBICTh 3pOOUTH, 3MIHCHUTH 1I0-HEOYIIb, TOCSATTH YOrock. 2. Te, 110 CIIY)KUTh 3HAPSIUIAM, 3aCO00M i T. iH. Yy
sIKii-HeOyb crpasi, ail. 3. [pamaTndHa KaTeropis Ii€ciiB, M0 BUpaskae BITHOMICHHS Aii (a00 cTaHy) 10 AifICHOCTI, BCTAHOBIIIOBaHE
moBueM [9, T. 9, ¢. 578]. Y npoMy pasi BiACYTHE 3HaUCHHS, OB’ sI3aHE 3 MICLIEM Ta HAIIPSIMKOM Aii, TOOTO HIISIXOM.

Croran iHmioi aBiakommanii «CiHramypcbki aBiaisii» Takoxk 1moOynoBaHO Ha rpi ciiB: A great way to fly, ne Gararo3Ha4HUM
CIIOBOM € great. BOHO € IPIKMETHUKOM Ta OJJHOYACHO MO3HAYA€ JBI O3HAKM IIPEKPACHUH UyJOBHIl» — MO3UTUBHA OIiIHKA HAHBH-
LIOTO CTYTICHS, TA «BEIMKHHN, BEIMUE3HNH, 3HATYIHID — XapaKTepPUCTHKA PO3MIpY Ha 3Ha4yHIOCTi mpeameTa (great adj.1) Benmkuii;
BEITMUC3HU, BETUYHUMN, KOJOCATIBHUIA; BETUKHN, 3HAYHUH, YUCIICHHUIA (TIPO YMCII0, KUTbKICTh, MIpY); 2) BUIATHHI; 3) MiAHECCHUIA,
OaropoyHuMil; rapHUi, NO3UTHBHHI; 4) NUIIXCTHUH (32 MOXOMKEHHSM); CBITCHKUIH; MUIIHMI (HaIp., IPO LEPEMOHII0); 5) UyI0BHU,
MPEKPACHUIT; BKIIMBHIA, TOJIOBHUM; 6) (3BUY. y CHOIYYEHH] 3 IHIIUM NPUKM. po3Mipy) BennuesHuid; 7) predic (at, icT. in) gocsimye-
HUH, MaficTepHul, CHIBbHUIT (Y YoMy-HeOyb); 8) predic (on) sikuit po3yMieThesi, po3oupaeThest (y 4oMy-HeOy/Ib); MaIKO 3aXOIIICHUH
(unM-HeOy/b); 9) SIK KOMIIOHEHT CKJIAJHUX CIiB (great-) mpa-; great-grandfather mpanin; 10) ict. BariTHa (Tk. great with child) [10].
VY mepexnani MOXIIMBI JJBa BapiaHTH CIIOTaHIB: Mo-niepiue, /IpekpacHuil (wyoosuil) cnoci6b aimamu, a o-Apyre, Beaukutl wnax 0ns
nonvomy (SKIIO BpaxyBaTH M MONICEMIYHICTh JekceMu way). [IpoTe apyre 3HaUeHHS CIIOBa great, MO BKa3ye Ha BEIMKHUN PO3Mip,
B OPUTIHAIBHOMY CJIOT@Hi JIOIaTKOBO aKTyalli3y€e CEMaHTHKY TPAaHCOKEAHCHKHX IEPEIIbOTIB, TOOTO «BENMKHX, BEJIMYE3HHX» Iepe-
JBOTIB. MU © 3amporoHyBany B IIbOMY BHITIQJIKy 3a PaXyHOK IEBHHX JISKCHYHHUX TpaHchopmariii 30epertu came sIBUIIE IPH CIIiB,
MO/IABIIN TaKUil IepeKIIa corany: Benuki mosicnueocmi 0 nonvomie! Mu BKUITH YKPATHCHKHIA MPUKMETHUK «BETUKHUID), TKUI Ma€e
TaKki 3Ha4eHHs: 1. 3Ha4HMi CBOIMH pO3MipaMy, BETMINHOIO; IPOTHIICIKHE MAIUH. 2. po3M. SIKHii BUHIIIOB 3 IUTSIOTO BIKY; JOPOCIHIL.
3. SIxuit Habararo nepeBaXkae 3BUYANHHNI PiBEHb, 3BUYAiHY Mipy. 4. SIKuil Mae YMMaITy CHITy MIPOSIBY, IHTEHCHBHICTB [il. 5. SIkuii mae
BaKJIMBE 3HAUCHHS. 6. [eHianbHI, 3aTaJIbHOBI IOMHH, isUTbHICTB SIKOTO JysKe BHCOKO orinena [9, T. 1, ¢. 318]. Sk 6aunmo, nieit mpu-
KMETHHK Ma€ Pi3Hi 3HAYCHHSI, Cepe IKMX aKTyalli30BaHO «3HAYHUM CBOIMH PO3MIpaMmy) Ta «SIKHH IepeBakae 3BUYaliHIIT piBeHb, Ma€e
IHTEHCUBHICTb MPOSIBY», TOOTO B APyroMy 3Ha4€HHI HEMAE MO3UTUBHOI OLIHKK HAWBHIIIOTO CTYICHS, aJie CIIOBO MOYKHA BUKOPUCTATH
3 METOIO HaJIaHHS TAKOIO OILIHKH SIK «HAIBUIIO] 32 IHTEHCHBHICTIO», TOOTO MaiiKe Ta K CEMaHTHKa, 10 i B OPUTiHATBHOMY TEKCTI.

OnHak MOXKJIMBI BHUIAJIKH, KOJTH A€KBATHUH Iepexiaz 3i 30epekeHHsIM T'pU CIIiB, HEMOXIHNBUIL. B aHrmilicekomy ciiorai
(panmyspkoro aBromo0ins «Peugeoty The drive of your life HasiBHa moniceMiyHa JekceMa drive, sIka OXHOYACHO Ma€ Taki 3Ha-
YEHHsI «aBTiBKa», «IOT3/[Ka» Ta «IparHeHHs». Y IMepekiaji CIoraHy MO)KHA JK aKTyalli3yBaTH JIMIIe OJHE 3 [[UX 3Ha4eHb, TOMY,
BPAXOBYIOUH CEMAaHTHKY PEKJIaMHOTO TOBIIOMJICHHS, IPHCBSUYCHOTO aBTOMOOLITIO, MU O 3alUIIMIN A8mieka meo2o dcumnis, TOAI
sk BapianTH [loi30xa meozo scumms abo [lpacnenna meoeo scumms TyT MEHII IOPEYHI.

MoBHa rpa BUHUKAE 1 y BUIIAJKaX HassBHOCTI B JIEKCEMH IIEPEHOCHOTO 3HAUCHHSI, 1110 KOHTEKCTyaIbHO ab0 (yHKLiitHO oOMe-
JKeHO, Harip., cioran With all that space in the sky, why feel champed? GykBanbHO nIepexIafaeMo ik 3 maxum npocmopom y neoi,
Hasiwo iouysamu micuaegy? Lleii caoran Oyio 3apoOHOBAHO U HOBHX aBiasaifHepiB Oi3HEC-KIIacy 3 0COOTUBHM PO3MIIICHHIM
Kpicen, TOOTO 3 BEJIMKUMH IPOCTOPOM MIDK MICISIMU JUIsl CUAIHHS. TyT edekT ceMaHTHYHOI 0araToIapoBOCTI CTBOPIOETHCS 3a
paxyHOK CIIOBa space, sike Ma€, KpiM OCHOBHOTO 3HAYEHHS «IIPOCTIp», Ma€ IIe i CIEHTOBe — «MicIe B TPOMaICEKOMY TPAHCIOPTi»
(space noun 1) mpOTSHKHICTD; TIOLIA; MPOCTIP, MEXi; Micle (sKe 3aiiMaeTbes AKUM-HEOYb MPEIMETOM); 2) KOCMOC, KOCMIYHUI
npocrip (outer space); 3) ¢dinoc. npocrip; 4) BiZicTaHb, IPOMIXKOK, IHTEpBaJI; iIHTepBaJ (Ha APyKApChKiil MammHIi); 5) nepiof yacy,
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MIPOMIXKOK Yacy; 6) MicIie B ra3eTi; 4ac Al BUCTYIY 1O TelaeOadeHHIO (IPOJaeThCs TEICKOMITAHISIMU; TSl peKJIaMu); 7) Cil. MicIie
B JKUTTI; )KUTTA (JIFOAMHHK); 8) MaT. TOJIe; MPOCTip; 9) MOirp. 1mmnaris, npodigbHuil Matepiar; mpo6in; 10) mpobin (space character);
11) cin. Micne B rpOMazCchKOMY TPAHCIOPTI; Micie abo MicIt B macakupcbkoMy Jtitaxy [10]. V takuii criocid akTyaitizyeTsest 3Ha-
YEeHHS HE 3arajIbHOTO MPOCTOPY, TPOCTOPY Heba ISt MOJIBOTIB, @ 0COOUCTOTO MPOCTOPY, MPOocTOpy KoMmbopTy. s mepeknananpkoi
MIPAKTHKH MOAIOHI BUIIAJIKH CTAHOBJISIT MPUKIIA/N JIAKYH, 110 HE BIATBOPIOIOTHCS SIK MOBHA I'pa B MEPEKJIAJICHOMY CJIOTaHi.

Kpim momicemii, B pekJIaMHHX CIOTaHAaX aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH KaaMOyp, IO TaKoX IoOynoBaHHH abo Ha aKTyasi3aril
Pi3HUX 3HAUYEHb OJHOTO CJIOBA, 00 OMOHIMIB, 200 CIIB3BYYHHX CIIiB, IPOTE KaxaMOyp 3arajoM XapaKTepU3YEThCS THUM, IO MAE
xomiuHuit eekt. Tak, y ciorani We fly for your smile, mo nepekiagaeMo OyKBaJIbHO sIK Mu nimaemo 3a eauty nOCMiuwKy Cro-
cTepiraemMo KanamOyp, 0 BUHHK Ha OCHOBI IONiceMii, IpHYOMy He JISKCHYHOI, a rpamMaTudHoi. Bupas for smile mepexianaemo
SIK «3a TIOCMIIIKY», TIPH LIbOMY MIPUHMEHHHK «32», EKBIBAJICHTHUH aHIIIIHCHKOMY for, yepe3 Horo rpamMaTiHyHy Noti(yHKIIHICT
Ta TMOJIICEeMaHTHYHICTh, 3MaTHUN TIepeIaBaTH K 3HAYCHHS METa, LIJIeCPSIMOBAHOCTI (3a = 3a0/151), TaK 1 3HAYCHHSI 3aMilleHHS (3
= 3a paxyHok). 3BaXKalouH Ha I1e OJJHOYACHO aKTyaTi30BaHO J(Ba 3HAYEHHS BUPa3y: 3 OTHOTO OOKY, TOCMIIIKA € METOI0, TOOTO MO-
PaJIbHOIO BUHATOPOJIOI0, a 3 IHIIOTO — MaTepianbHO0. MU 6 3aponoHyBaiy NEepeKIacTH el caoral y Takuid crnocio: Mu rimaemo
3a0515 sawoi nocmiwky. MOBHA Tpa TYT HasBHA, X0U i 3aByaibOBaHa.

KamamOyp Ha 0CHOBI 3ByKOBOTO CHPHHHSTTS CJIOTaHy Ipe/cTaBlIeHui B TakoMy npuknani: Holden go. Asroxonuepn Holden
00paB HIOUTO IPUMITHBHUI clloTaH, M0 OyKBaIbHO MEPEKIAAAETHCS K XondeH ide (pywums). IIpoTe B pa3i MIBUIKOT BUMOTH el
cJIoTaH 4yeThes penumientam iHakiie — sk Hold and go, T00TO B niepeknaji 1e Bxe oyne Tpumaiics ma supywail! Y Takuii crocio
HEO3HAYCHICTh 3HIMAETHCS 33 PAXyHOK HAIIMCAHHS CIIOTaHy, TOMY 0ro moTpiOGHO MPOCYBaTH Ta THMH KOMYHIKaIlifHUMH KaHaa-
MH, 1[I0 OPI€EHTOBAHI Ha ayAi0CIPUHHATTA — pajio 1 TenebaueHHs. Lleii cioran — mpukiIan gyxe BAAJIOI peanizalii Ipu CIiiB, MpoTe
BiH HAQJISKUTH JI0 HENEPEKIIAIHHX, KaJIaMOyp TyT BTpaueHO, aJleKBaTHHI MepeKiiai He MOKIIHBHH.

VY nactynHomy npukiani cinoran Wii would like to play micTuTs TpadivHy rpy CiiB, OCKUIBKH Ha3Ba rpu « Wii» BUMOBISIETHCS
OJTHAKOBO 13 3aiIMEHHHUKOM «MU», TOMY CTBOPIOEThCS epekT GaratouiapoBocti Ham nodobaemocs epamu ta Ilooobacmucs epamu
¥ «giy. Y mepexiaii IpONOHYEMO 3aMIHUTH PO3IIOBIIHE PEUCHHS Ha NMUTAIbHE, BKUBIIM IHIINH 3aHMEHHUK, eN0 CITiB3BYYHUIH
3 aHMIIHCHKOI Ha3BOIO TpH, TOOTO, «Buuy bascacme epamu? HasBHICTD y TIepeKiIai OKa310HANI3MY «BHI» CTBOPIOE KOMIUHHIMA
edekt Ta 30epirae kaxamOyp, 110 MU BBOXKAEMO MTPIOPUTETHHM.

Omxe, IiJ] 4ac nepekiaay peKsiaMHUX CIIOraHiB, IT0Oy/I0BaHMX Ha MOBHIII I'pi, IlepeBary MoTpiOHO HAJIaTH BIITBOPEHHIO MOBHOT
rpu 3aco0aMH iHIIOT MOBH, SIKIIIO Lieif TPUIOM BUKOHYE TEKCTOTBIpHY (yHKIit0. OCHOBHUMH IIPUHOMaMH MOBHOI I'PH B PEKJIAMHOMY
TEKCTI € JIEKCHYHA MOJTiceMist Ta KajgamOyp, 3a11s 30epeKeHHs SKUX JOMYyCKAIOThCs Pi3HOMAHITHI JEKCHYHI Ta IPaMaTHyHi TpaHC-
(opmariii. SIKIO0 MOBHY I'pH MEpeaTH B MEPEKIIali HEMOXKIIMBO, IIEpeBara HaaaeThCsl OCHOBHINM ceMaHTHUIl ciorany. Ilepcnekmueu
JOCIIKEHHS BOA9aeMO y PO3pOOICHHI MEXaHI3MIB MepeKiIay peKIaMHHX CIIOTAaHIB 3 PI3HIMH €JIEMEHTaMH BIUTHBY Ha PELUITI€HTA.

Jlireparypa:

1. XKypasnesa O. B. ®yHKIIMOHAIBHBIC CHCTEMbI PEUSIOPOXKICHNUS CKBO3b MIPU3MY SI3bIKOBO# Urphl : [MoHOTrpadus] / O. B. XKypasie-
Ba. — bapnayn : M3narenscTBo Anraiickoro ynusepeurera, 2007. — 142 c.

2.3upka B. B. ManunynstHBHbIE UTPBI B peK/IaMe: IMHTBUCTHYECKHI actiekT [MoHorpadus] / B. B. 3upka. — lnenponerposck : JIHY,
2004. —29%4 c.

3. Kocmena T. A. MoBHa rpa B mapaaurmi iHTEpIpETaTHBHOI JIHrBICTHKHU. [ pamarika oriHkd. [pamarndna irpema (TeOpeTHUYHE
ocmucienns quckypeusHoi npaxktukn) / T. A. Kocmena, O. B. Xaniman. — Iporo6uy : Koo, 2013. — 228 c.

4. Kyrysa H. B. IIpuitoMmn MOBHOI I'pH SIK MHEMOHIYHI TEXHIKHU Ta aif-cTonepu pexiamuoro tekcty // H. B. Kyrysa. Pexinamunii Ta PR-
JMCKYpC: aclieKTH BIUIMBY : [30. crareii] / H. B. Kyry3a. — K. : BunaBunuwuii nim JImurpa byparo, 2015. — C. 107-114. c.

5. Mengenesa E. B. Pexinamuas kommynukanus / E. B. Mensenesa. — M. : Enuropuan YPCC, 2004. — 280 c.

6. Mopososa . T'. Cnaras cioranst / U. I. Mopososa. — M. : PUIT-Xonausr, 1996. —168 c.

7. Hopman b. 10O. Urpa na rpansx s3eika / B. FO. Hopman. — M. : ®nunta : Hayka, 2006. — 344 c.

8. Iopmyait O. O. [Ipuiiomu cTBopeHHst MOBHOI rpu B pexitaMmHoMy Tekcti / O. O. INopmyuir // Pexiama ta PR y MmacoBoindopmartiii-
Homy nipoctopi: monorpadis / [T. FO. KoBanescrbka, H. B. Konaparenxo, H. B. KyTy3a ta in.]: 3a 3ar. pex. O. B. Anexcanaposa: Biai. pea.
T. }O. Kosanescbka, H. B. Kyry3a. — Oneca: Actponpunr, 2009. — C. 123-128.

9. Cnosruk ykpaincekoi moBu B 11 T. — K. : HaykoBa gymka, 1970—-1980.

10. http://www.lingvo.ua/ru/Translate/en-uk

VIK 81'42=133.1
0. 0. Jopow,

Miscnapoonuii ynieepcumem ¢inancie, m. Kuis

AHAJII3 META®OPI3OBAHUX KOHIEITIB
Y KAPTHUHI CBITY KIHOYOI MOBHOI OCOBUCTOCTI

Y emammi npoananizosano ocobnusocmi docniodcenns memagop y cyvacnii ainesicmuyi, ix pois ma 3micmose Hacu-
YeHHs1 Y MeKCmax asmopa-Jcinku Ha mamepiani meopie Mapzepim /liopac. Jlocniodcenns 6usasuio meHOeHyiio 00 4ymmeso2o
CHPUTIHAMMSL HABKOTUWHBLO2O CIMY A8MOPOM-IICIHKOIO.

Kniouogi cnosa: poman, kapmuna ceimy, memaghopa, Konyenm, MOGHA 0COOUCMICb, 2eHOep, aBMOPCbKa 0OPA3HICMb,
KOHYenmyanbHa opeaHizayis.

AHAJIH3 META®OPH3HPOBAHHbBIX KOHIIEIITOB B KAPTHHE MHPA JKEHCKOH A3bIKOBOH THYHOCTH

B cmamve npoananusuposano ucciedosanue Memagpop 6 cospemMeHHOl TUHBUCUKE, UX POTb U CMbICI080€ HANOTIHEHUEe
6 meKcax asmopa-diceHuuHbl Ha mamepuaie npouseedenuil Mapeepum Jropac. Hccnedosanie no3eonuno yemanogumn, 4mo
NO3HA8AMENbHAS OESMETbHOCHIb A6MOPA-HCEHWUHBL OA3UPYEMCs HA UYECIBEHHOM BOCHPUAINUL OKPYHCAIOU|e20 MUPA.

Knrwouesvie cnosa: poman, kapmuna mupa, memaghopa, KOHYenm, sa36lK08as IUUHOCHIb, 2EHOeP, d8MOPCKAs 0OPA3HOCHb,
KOHYENmyanbHas OpeaHu3ayus.

ANALYSIS OF METAPHORICAL CONCEPTS IN AUTHORESS’ LINGUISTIC PERSONALITY WORLD
PICTURE

The article is devoted to the analysis of modern linguistic studies of metaphors, their role end content in authoress’ texts
through the example of novels written by Margerite Duras. The gender specificity of the author’s linguistic personality has
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